Journal of Indian and Buddhist Studies Vol. 71, No. 3, March 2023 (87)

Newly Identified Sanskrit Manuscripts of
the Abhisamayalamkaravivrti of Haribhadra

Bandeng

1. The manuscripts of the Vivrti

The critical edition of the Abhisamayalamkaravivrti of Haribhadra was published in 2000
under the editorship of Koei H. Amano. Amano used two Nepal manuscripts, N; and N,, for
his edition. Both manuscripts are incomplete: the Ms. N lacks folio 7, while the Ms. N, has
only nine folios. Peking University has preserved a collection of manuscript microfilms that
contain the newly identified Sanskrit manuscripts presented here. Previously preserved in
the China Ethnic Library (4 E R EE F51E, CEL), these manuscripts are now housed at the
Tibetan Museum. Scribbles and alterations have been made to the manuscripts, which are
damaged and incomplete. The folios contain the same content as the missing folio of
Nepalese Ms. N, therefore they are of great significance. The manuscripts consist CEL
No.13 (17 undamaged folios and 3 damaged folios) and No.17 (2 damaged folios). CEL
No.13 contains two damaged folios that match two damaged folios in CEL No.17, so they

can be composed of two complete folios as shown in the picture below.

(CEL No.13 004B matches No.17 001B)

The scribe of these manuscripts is likely to have been Vibhiticandra. Among Luo
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Zhao's catalogues, there is a paragraph that appears to be highly similar to CEL No.13:

Prajiaparamitasamgim......abhisamayalamkaramah. In the middle there is a Sanskrit word blurred,
Tibetan is phar phyin gyi gsung sgros vi bhu tis. Eight folios in total, seems incomplete. The
manuscripts length and width are uneven, the longest is 32.3 cm, the widest is 5.8 cm. Each folio
has 4, 5, 6, 7, 8 or 9 unequal lines written in Sanskrit by black ink. Besides, there are lots of
amendment above and beneath the lines. It is in NagarT script. In the first folio there is a Tibetan

title, from it so we can know the author is Vibhuti.”

Nor-bu Gling-ka holds the manuscripts of 8 folios, which coincide with the number of
missing folios in CEL No.13, and the line numbers match those of CEL No.13.
Furthermore, Luo Zhao misidentified the author as Vibhiti, when actually Vibhti is the
scribe. Vibhiiti in question may be the Buddhist scholar Vibhiiticandra in the 13th century,
who traveled to Tibet three times and copied many significant Sanskrit manuscripts. CEL
No.13’s script and other identified Vibhiiticandra copies are very similar.

Thus, we can presume that this text has 28 folios in total. There are 20 folios that have
been seen, two are broken, and one is damaged, while folios 1, 2, 3, 5, 9, 15, 22 and 28 are
missing. The missing eight folios are probably in Nor-bu gling-ka, to be studied in the
future.

I named the manuscripts Ms. T, (T for Tibet), and here is some brief information about

them:

Ms. T: Partially preserved in Tibetan Museum and possibility Nor-bu gling-ka. Material: palm
leaf. 28 folios, complete. The size varies, with the longest being 32.3 cm and the widest being 5.8
cm, according to Luo Zhao. The script is in Nepalese hooked, and the number of lines in the
manuscripts varies from 4 to 10. The date is around 1200, and the scribe is suspected to be
Vibhiticandra. I have seen 20 folios of them, which were formerly preserved in the China Ethnic
Library and are now in the Tibetan Museum. The other eight folios are not yet seen and are

suspected to be in Nor-bu gling-ka.

2. A diplomatic edition of folio 6 of Ms. T;

While folio 6 (6r3-6v9) of Ms. T1 contains the same content as the missing folio of Ms.
N1 (pp. 24-30 of Amano’s edition), the section from 6v1 to 6v9 has been omitted in this

article due to word count limitations.
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Ms. T, 6r3 (CEL No.13, 002A3)

catur-dhyanam samyak-sambuddha-santanodaya-dharmmi-dasa-balanity evam adayas sarva-
dharmma yathavad adhigamanukramenalambyanta ity alambanam ekadasavidhah/ alambana-
pratipatter evam kah samuddesa iti samuddesam aha/ sarva-satvagrata-citta-prahanadhigama-traye /

bhavisya-buddhanam bodhisatvanam eva sarvasatva

Ms. T; 6r4 (CEL No.13, 002A4)

{pratijiia} grata-citta-mahattvam / prahanama<ha>ttvam / adhigama-mahattvam / cadhikrtyaivam
pratipattih pravarttate / atas tribhicr mahattvair yukta iti trividhah / samuddeso jiieyah / pratipatter
adharadikam abhidhayaivam kin tasyah svarlpam iti trisarvajfiatacvisaye samanyena Sukla-
dharmadhisthana sarvakarabhisambodhadau caturvidhe <'>bhisamaye pratyabhisamayam

satparamita'dhistha

Ms. T; 6r5 (CEL No.13, 002A5)

na ca kriya pratipattir ity evam yathavat prayogadarsanabhavana{visesa}margasvabhavanam
pratipattilaksananam® / samnaha-prasthacna-sambhara-niryananam madhye viryariipataya
samnahapratipattim prathamam aha // danadau sadvidhe tesam pratyekam samograhena ya /
samnaha-pratipattih sa sadbhih satkair yathoditeti // danan dadato dharmadanadisravaka-

manaskaradivarja

Ms. T, 6r6 (CEL No.13, 002A6)

nasarvajanapriyavaditvaksamana-cchandajanana-yanantaravyavakirnna-cittaikagrata-anuttara-
samyak*sambodhipacrinamananam* / yathakramam deyadyanupalambhadisamnahatvenaivam /
§ilam raksatah ksantim sampadayato viryam arabhamanasya / dhyanam anutisthatah prajiam

bhavayata iti / danadiparamitayam pratyekam danadisamgrahena sadbhih satkaih sattrim$adakaraih /

Ms. T; 617 (CEL No.13, 002A7)

saddanadisadharmyad iti / sadvidha samnahapratipattih / krtasamnahasyaivam prasthanam iti
prasthanapratipattim © dvitiyam aha / dhyanariipyesu danadau marge maitryadikesu ca /gatopa-
lambhayoge ca trimandalaviSuddhisu // uddese satsv abhijfiasu sarvakarajfiatanaye / prasthana-

pratipaj jiieya mahayananurohiniti / dhyanartpyasamapatti

Ms. T, 6r8 (CEL No.13, 002A8)
danadisatparamita-dar§anabhavana-asaiksa-viSesamarga-caturapramana-anupalambhayoga-
sarvavastutrimandalavi§uddhi-samuddesa-sadabhijfia-sarvakarajfiatasu / samyagvyavasthitilaksana

samastamahayanadharmakramanasvabhaveti navadha prasthanapratipattih / krtaprasthana-
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Symblos Used in the dilpomatic edition

() damaged (part of) aksara(s) ... indefinite number of lost aksaras
[1 restored (part of) aksara(s) x  damaged unknown aksara(s)
<> omitted (part of) aksara(s) /Il beginning or end of a fragment when broken
{} Revised (part of) aksara(s) o string hole
{=} scratched unknown aksara (s) V¥ line ending
{_} scratched known aksara(s) <  possible line ending
() superfluous aksara(s) / brief pause
- hyphen /I end of the sentence or Sloka
illegible part of an aksara * virama

one illegible aksara

Notes

1) Prajiaparamitasamgim......abhisamayalamkaramah, (#4505 % % 4 < BUBLIERGm). T IA —33C
FFEANTEHE, WO phar phyin gyi gsung sgros bi bhu tis /. JE83E, PSR, HIERM, SRR, KE
B3, EH S8R, WINEEIELA, 5, 6,7, 8, 941N, H b, FEAMKL, FH#84 [IRNF ]
(Nagari, #3C% nagar]) #. 1 EAMCURE, FErh M2 Vibhad, #3C% bi bha 6 / (G H #),
CREAT AR TR FURERE H 8% TR, p. 89)
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